
Kedden. 63. Szám. Aprilis 28-kán, 1857. 

KOLOZSVÁRI KÖZLÖMY. 
Figyelmeztetés. 

A „K. Közlöny" szerkesztősége, szállását a Előfizethetni Kolozsvártt Stein János úr középutczai könyvkereskedésében, valamint a 
szerkesztőségnél ; e szénutczában, S i k óház, 36 szám. tette át. vidékről minden postahivatalnál. Előfizetési díj félévre 6 pf. évnegyedr. 

Hirdetések 10 p. kr. belgtatási bélyeg díj, öpf.s minden négyhasábos egy sor után 4 p. kr-nak Stein kö- zéputczai kereskedésébe beküldése mellett kiadatnak. 

OECONOMIAI SZÉTTEKINTÉSEK. 

Hogy az államgazdászat teréni hivatásunk irányában 

magunkat tájékozhassuk, tudnunk kell : mik ezen térnek 

factorai, s mit birunk mink azokból ? 

Minden nemzetiség kéttökévelbir : physikaival és er- 

kölcsivel, ezt az anyanyelv, amazt a pénzforgalom 
fejlettsége képviseli. 

Ezen physikai és erkölcsi tőke a végelemezésnél ösz- 

szehat, s mig amabból a munkaerő élelmi eszközöket te- 

remt, hogy visszatermeljék a munkaerőt; az erkölcsi tő- 

kéből az anyanyelvből teremt a nemzet tudományt s ké- 

pességet, melynek vezérlete alatt sokszorosul az állam 

oeconomiai képessége, emelni a materialis jólétet, mely 

viszont a szellemi erőket gyarapitja. 

Nagyban és kicsinyben a termelési processus igy 

megy előre, a termelő értékek cserefejlődése által, s vá- 

klik végre minden ért ék termelő erővé, s minden ter- 

melő er ő értékké, egymást szüntelen cserélve s gya- 

rapitva. 

Nem fanatismus álma az, mely minden népet anya- 

nyelvéhez köt, mint melyen organismusa az életre és szel- 

lemre szükséges miveltséget átszivhatja; természetparan- 

csán gyokerezett szükség az , s mint Isten nem tiltja el a 

virágot, hogy kelyhén szivja be a nap éltető és szintadó 

sugarát : ugy semmi politikai érdek nem korlátolhat egy 

nemzetet, hogy az anyagi s szellemi fejlődésére szükséges 

müűveltségét saját anyanyelvén szerezhesse meg. 

Ez eszme állitja előtérbe a nemzeti irodalom és tan- 

ntézetek fontosságát. 

: Ött, hol a termelési processus természetes körfutása 

hiányzik, vagy romboló gátokba ütközik , hol az érték 

terméketlenné, s a termeléserő értéktelenné válik; 

ott mind az oeconomivi, mind az erkölcsi bukás, küszö- 

bön áll. 

Ezen elvek s tekintetek, melyeket már az európai 

államgazdászat általános elvül bevallott, s elfogadott irá- 

EGY KIHALT CSALÁD TITKAIBÓL. 

(Beszély ) 

Gr. Lázár Kálmántól. 

(Folytatás.) 

Csak is az, kinek lelke oly nemes volt, hogy szeretettel 
ölelte kebléhez az egész világot, csak is az, kit barátjai elárul- 
tak, kinek szivén a világ mély, nehezen vagy soha be nem gyó- 
gyuló sebeket ejtett, kinek égő szerelme hideg gúnynyal talál- 
kozott, szóval: ki legalább félig kiürité a szenvedések keserü 
poharát a nélkül, hogy az elfásulás - e fél halál — felejtesse 
keserü emlékeit, kiszáritsa a könyeket szemeiből, csak is az ké- 
pes felfogni a szerelmében boldog, magának szép jövőt igérő áb- 
rándos hölgy helyzetét. 

! Mit tegyen ? 
Öngyilkossá legyen ? 
Felfedezze-e Adriene előtt tettének indokát, vagy eltit- 

kolja és ne lássa őt többé soha , soha. 
Oh nem, nem. Feláldozni tudta magát szerelmeseért, de 

öt többé soha nem látni, tőle búcsut nem venni , arra nem volt 
ereje. 

1 Elhatározta írni Adriennek s vele még egyszer, utólszor 
találkcáni. 

VIII. 

Olyan szép alkony volt. 
A lég oly enyhe , a csillagok oly fényesen, vidáman ra- 

gyogók, a szellő oly illatos. . . 
Minden oly szép volt a természetben, mint akkor, midőn 

Alfrédnek örök hüséget esküdött Gertrud, — minden e soha töb- 
bé vissza nem térő szép órát juttatá Gertrud eszébe, csakhogy 
akkor minden boldogságot látszott igérni, mig ez este minden 
növelte dúlt keblének metsző fájdalmát. 

Gertrud halaványan, könyes szemekkel lopózott a párk 
egy félreeső részébe, hol reá Alfréd várt. 

Néha megállt s egy-egy virágbokrot ragadott meg, hogy 
ne rogyjon össze.. 

II. 

is, gyakorlatilag pedig szinte teljesleg hiányzanak. 
Erkölcsi tökénk az anyanyelv Erdély constitutionalis 

életében csaknem háromszáz év óta korunkig folyvást vi- 
rágzott ugyan, de annak fejlésére bilincset vert a tano- 
dák latin nyelve ; mig a nemzetiség sorsára döntőbb nagy 
népességü Magyarország messze hátramaradott Erdély- 
től e szellemi töke fejlesztésében, ez utóbbi századig; mi- 
kor már bárha óriás léptekkel haladott előre , főként a tu- 
dományos téren a szomszéd civilisalt népektől még mesz- 
sze távol áll. 

E helyzet nyomja a mi industrialis kifejlődésünket; 
mert mint az egyéni testben hiában sürögnek a tagok, ha 
irányukat az ész nem vezérli, nem lesz munkaeredmény 
akkor, hanem őrjült gesticulatio, vagy ugymondott szent 
Vitus táncz; ugy a nemzeti életben hiában sürgünk nyug- 
talansággal az anyagi téren, ha nem a nemzeti tudomá- 
nyosság illő és európaiszerü fejlettsége által vezérelte- 
tünk. 

Feladatom azonban e czikksorozatban az anyagi té- 
reni hivatásunk kérdéseit fejtegetni. 

Évezred óta mink a népek fejlődési processusának 
legelső lépcsőjénél: a szántás-vetésnél állunk. Ne csal- 
juk meg magunkat, szigoru és férfias számvetés tanithat 
leginkább életrevalóságra. 

Söt nincsmiért megtagadnunk azt is, hogy e legelső, 
primitiv oeconomiai téren sem voltunk képesek a civili- 
zált népek nyomában járni, s e legelső tér derekára az 
ugy nevezhető mezőgazdászatra, még éppen nem lép- 
tünk át. 

Éppen e miatt, kiforgattuk a termő föld felületéből 
az erőt, s már egyetlen ph ysikai tökénk, a föl d, ter- 
méketlenné, s a belevesztegetett termelő munkaerő, ál- 
lamoeconomiai szempontból mind értéktelenebbé válik. 

Természetesen e helyzet csak most megszakadott 
feudalis viszonyaink maradványa és éppen azért nem le- 
sujtó, nem kétségbeejtő. Engem nem rettentenek a nyo- 
mor hullámai, melyek e crisisteljes évtizeden át olykor 
fejünk felett össze is csaphatnak; ismerjük a magyar er- 
kölcsi és physikai képességét, melyet kifejtenie oeconomiai 

Szegény hölgy, ö elhatározta, hogy még azon napon, me- 
lyen kezét nyujtva a bárónak, megmentelte Alfrédet, megmér- 
gezi magát. 

A mint halkan , azon hely felé haladott, hol utolsó isten- 
hozzádat vala az ifjunak mondandó, akkor is e sötét eszmével 
foglalkozott. 

Alfréd a közeledő hölgy felé lépett 
De minő változás volt rajta észrevehető. Szemei, mikben 

addig a lelkesülés és szerelem szent lángja lobogott, sötét tüz- 
ben égtek, homlokán a bánat sötét fellege borongott. 

Midőn a hölgy közelébe ért, különös vegyitékével a bá- 
nat, fájdalom és keserüségnek szemlélé őt. 

Soká nézé és merően , szótlanul. 
Gertrud se bírt szólani. Fejét les ité s két nehéz könycsepp 

gördült ki szemeiből. 
Oh, mikor szivünk túltelik keserüség , fájdalommal, ak- 

kor elnémulnak ajkaink. 
Végre megszólalt az ifju, közönyösnek eröltetett hangon , 

de a min átreszketett a vérző sziv metsző fájdalma. 
Gertrud, búcsuzni jöttem. Ön kivánta, hogy még egyszer 

találkozzunk az életben. Én is látni ohajtám önt. Látni a hölgyet, 
kiben egy angyalt véltem fölismerni. . . 

Perczre elnémult Szivét szorulni észé s önkénytelenül 
kérő tekintetet vetett a hölgyre, mintha várná , hogy az meg- 
szólaljon s mindent hazug álomnak valljon. 

De Gertrud néma maradt, csak könyei omoltak, mind sü- 
rübben alá halvány arczán. 

Adrien szemeiben még sötétebben, égő tüz gyult ki, hom- 
loka még borusabb lőn , ajkairól eltünt a megvetés keserü ki- 
nyomata , arcza föllángolt s tompa hangon folytatá. 

— Most elhagyom e tájat, de majd ismét visszatérendek , 
vissza; szivni a léget, mit ön sziv, az enyhébb, édesebb Lát- 
ni azon földet, melyet ön érint lábaival, érezni a szellőt, mely 
enyelegve játszott ön fürteivel.. . Minő kinos gyönyör leend ez 
lelkemnek. Talán e helyen könnyebben megreped szívem. De 
nem, a búcsuzó nap végsugára körülrepüli a földet s egyszerre 
elhal az égben. A csillag nem sáppad el, hanem ragyogva hull alá; de a sziv, az halkan, rendre hal, él Oh, az én szivem se 
fog megrepedni, önnek nincs miért félnie, hogy fényes nász- 

nyul vett; hazánkban, mondhatni még jó részt elméletileg mozzanatai körül, a feudalis rendszer érvénye alatt nem 
állott életkérdésében, de melyet a ránk következett uj 
korszakban hasznositani, tevékeny forgalomba hozni, bi- zonynyal képes leend. 

Minden korszak Ugy szerencsés vagy szerencsétlen egy nemzetre nézve, a mint ez azt felfogja s megbirkoz- hatik vele. Csak nem régen, derék idézetet olvasék Grün 
Anasztáztól : 

Lastert nicht die Zeit, die reine! sehmáht ihr sie, so smáht ihr euch! Denn es ist die Zeit dem veiszen, unbesehrieb nen Blatte gleieh; Das Papier ist ohne Makel, doch die Sehrift darauf — seid ihr Wenn die Sehrift just nicht erbaulich, nun, was kann das Blatt datfűr ? 

Irjunk a korra, e tiszta papirra, fényes jeleneteket a nemzeti szorgalom és tudományos fejlődésből; s szomo- ru napjaink ujra felderülnek. 
A robotrendszer kora, a szántás - vetés kora volt; 

ingyen munka mellett a föld teljes hasznositása nem volt 
oly államkérdés, hidegen nézte a polgárzat az utolsó osz- 
tályok nyomorát s nem tudva a plebs emberi jogairól, 
oeconomiai virágzást képzelt a populus türhető álla- 
potjában. Igy a dolog csikorgott, ha az agriculturához a 
nemzet szellemi és pénztőkéje nem is csatlakozott; de 
most egyszerre más téren állunk, és fájdalom előkészület- lenül, és éppen nem kedvező nemzeti viszonyokközött. 

Mindent reformálnunk kell, vagyis minthogy szeren- csénkre industriális téren magas kormányunk a reform te- rére lépett, belátnunk a reformok szükségességét. 
Az erkölcsi téren gyors forgalomba kell hozni szel- lemi tökénket, melynek pén ze az anyanyelv, tőzs- déje az irodalom; vezérelni kell a szellemi téren az anyagi jólétre szükséges eszméket, hogy a szellemi s anyagi érdekek kölcsönös forgalma egy türhető nemzeti jelent legyen képes eléállitani. 
Az anyagi téren pedig munkálkodnunk kell; ne fél- jünk a verejtéktől: nem átka volt az az Istennek, hanem szent parancsa, minek teljesítése szórakozást jólétet és jó egészséget ad. 4 
Az lehet csak a kérdés : melyik most már a mi leg- első, a mi legfontosabb munkaterünk? Fejtegetendem né- zetimet, s senki sem tudhatja fel nekem, ha, mint magyar 

menetkor, egy ábrándos ifjunak véletlenül arr. fogja önt nevetségessé tenni a nagy világ előtt. — Alfréd, minő hang ez ? rebegé a hölgy. Ne szóljon ön, ne akarja magát menteni, nekem nincs jogom önt vádolni. Ne szóljon, mert a sziv egy hangszer, mi oly hangokat ad, minőket abból az ügyes játékos kicsal. Én elég gyönge lehetnék még egyszer hallgatni szivemre , és akkor ön- ben ismét azon angyalt vélném látni, kit az ég küldött hogy az üldözöltet kiragadja a kétségbeesés örvényéből * meg 

a vitt koporsója 

bennem. Eljövend az idő nemsokára, midőn felettem. Addig higy bennen, ntn 
— Szerelmünkre ! Halott 

jék ön a halottakból játékot úz 
jeszthetné önt , önmagától. 

E szavak sokkal mélyebben sebzék a höl sem tovább tudta volna őrizni titkát. a ivét, hogy- Azon tudat, hogy félreismertetik Álfréd által, kiért éle- tát kesz kelt feléket nozingatá föltétében, az ifju előtt lage alább annyit fel kelle fedeznie, hogy érett - téseért leend Forstholm nője. 3 gán éfeltés az ó megmemhs Légy könyörülő! ne sebezd szivemet, relmemken kérő Gertrud, szelid, fájdalmas hangon. – És te ne mondd többé hogy szeretsz, midő hüséget esküvél és másnak nője lész. Ne mond sba, le kettelk met különben kénytelen vagyok hinni, hogy a nő, mint némely virág, szülelésének első percze óta, ma áb jti iszonyubb mérget. Mondd inkább, h salódtáj áaeg 
1 ogy csalódtál tenmagadban mondd: hogy szánalom volt csak is, mit irántam éreztél Telkot nönek foglak tartani, minő millió meg millió van, különben ki- tépem emlékedet is szivemből , elátkozlak, megvetlek. – Elég! - sikolta fel Gerirud — könnyelmü, hi veztél, volt erőm eltürni; de azon kudattal hogy kant meghalni, arra nincsen erőm. Tudd meg tehát, én éretted szán- tam rá magam e lépésre, mely iszonyubb a halámál. — Érettem ? szerelve engemet?2! Istenemre! gondolatim összezavarodnak. Lelkemben egy iszonyu, egy hihetlen sejte- lem támad. Tetted szivemet halálosan sebzi, s édes hangod, sze- 

igy fogsz itélni 
kérlek szerelmünko/ z nt 
aknak csak árnya van. Örizked- ni. Fölidézett kisértete még eli- 

lid tekinteted, könyeid, s az ajkaidról ellebbent szavak gyógyitó balzsamként hullanak az égető sebre. A nő eltünt elölem vaa 

— Alfréd – szólt Gertrud kérő hangon - ne kétkedjél 

ne kételkedjél sze- 



1 

nem tagadom meg ugyan a mercantilisták irányának fon- 

tosságát, s még kevésbbé a tengerparti tartományokban 

roppant sikerét; de mint continens lakosa, s hátramara- 

dolt nép gyermeke, a physiocratákkal szorítok forróbb 

kezet. pÓZSA D. 

Dézs. (A dézsi kisdedóvó intézet ismertetése.)—Midőn 

a mivelt világ minden részében viszhangra találtak a kis- 

dedóvó intézetek felállitása tárgyában szak-avatott férfiak 

által emelt lelkes szózatok, a b.-szolnok-megyei értel- 
miség is kezdett egy kisdedóvoda létre-hozása felől 

gondolkodni. Még a mult 1844. évben a dézsi társalko- 

dási egylet kebelében fogamszott meg az eszme, ott ért 
meg a gondolat azon tervre , melynek létesiítése példátlan 
gyorsasággal bekövetkezett, pedig hiányzott a szüksé- 
ges pénzalap, szinte semmiből jött létré, mint semmiből 
teremté Isten a világot; csak is a honfiu-lelkesedésre s ál- 
dozatkészségre lön fektetve a terv, mely hogy életre- 

való volt, megmutatá a szép siker; mert nemcsak hogy je 

lenleg áll és virágzik ez intézet, de jövő fennállása is tö- 

kéletesen biztositva van. 
Egy szilárd alapokon nyugvó erős meggyőződés 

egyesite minden anyagi, és szellemi erőt a terv kivitelé- 

ben; azon meggyőzödés, hogy a szülei ház nem képes 

megvédeni a kisdedeket, azon számtalan rosz benyomás, 

testi lelki bajok veszélyétől, melyeknek házunk és hazánk 

legdrágább kincsei ki vannak téve, attól fogva midőn lege- 

lébb lépegetnek biztosabban, addig mig rendes oskolai 

oktatás alá jöhetnek. Tehát szükséges egy oly intézet, hol 

a kisdedek 2-től 7 éves korukig naponként reggeltől estig 

gyöngéd bánásmódban részesittetnek, kellemesen és hasz- 

nosan elfoglalva tartatnak, minden történhető bajtól, ve- 

szélytől, üres tespedés lélektompitó unalmától, rosz pél- 

dak mételyétől, vugy durva bánás erőszakától teljesen 

biztosittatnak , és már korán kezdve minden széphez, jó- 

hoz, illőhez, rendhez, csinossághoz szoktattatnak, a val- 

lás és erkölcs legbelső, legmélyebben gyökerező magvai 

lelkökbe vetltetnek, s ezen kivül még az olvasás és irás- 

ba is, minden megfeszités nélkül bevezettetnek, és sok 

más egész életre hasznos ismeretekre s oskolai társulásra 

elkészittetnek. 

Miután a dézsi társalkodási-egylet kebelében meg- 

ért az eszme, B. Szolnok-megye rendei 1844-ki ja- 

nuar 23-kán 22 jegyzőkönyvi határozatnál fogva , mint 

kezdeményezők léptek fel, s a megye részéről felszóli- 

tás bocsáttatott a birtokos osztályhoz, nemességhez, pol- 

gársághoz, az egyházakhoz, czéhokhoz és egyletekhez, 

az üdvös czél kiviteléhez jótékony adományozásokkal 

járulni; lelkes ügybarátok jártak-keltek s terjesztették 
a 

józan ész természetes okoskodásával az ügy-magyarázó 

nemes fogalmakat, és hatalmasan izgattak. A felszólitás 

viszhangra tálált az egyesületnél u. m. a testületeknél. 
A 

dézsi ev.ref. egyház kebeléből kinevezett bizottmány, 
márt. 

3-án 31-d. sz. a kelt határozatánál fogva , több 
száz pél- 

dányban kinyomatott felhivást bocsátott ki, s az épületre 

szükséges helyet megajánlotta , 1846 april 27-én 70 

sz. a. kelt határozatánál logva, a megyeszükséges munka- 

erőt, gyalog és szekeres napszámokat adott, 
a társalko- 

dási-egylet több kün heverő tőkécskéit ajándékozta a 

szent czél előmozditására, egy műkedvelő 
társaság ala- 

Denned ugyanazon perczben angyalt és daem
ont látok; igen, a 

legiszonyubb daemont, ki szépségével, könyeivel vesztegeti 

meg szivünket. Te feláldozó, magasztos szerelemről
 beszélsz. 

Oh, ne ámits, ne tetézzed szenvedései
met. Ha állításod csak is 

sötét tettnek tündöklő palástja, akkor d
obd el azt. Légy öszínte. 

Mondd: gyönge vagyok, de nem romlott szí
vü. Nem birtam da- 

czolni a társalom palitéleteivel, n
em tudtam szerelmemért le- 

mondani hiuságomról. Én szánni foglak 
és boldogságodért , mit 

szétzúzott reményeim romjain vélsz fölép
ithetni, imázni fogok. 

Alfréd megfogá a remegő leány kezét, s darabig szótlan 

nézé, Lelkében fölmerült a közelmult emléke. 

iálasz 
Dr. Ötvös Ágoston úr nyilt levelére. 

Érdemes férfiu, Munkás hazafil 

Felejthetetlen örömnapot ünnepelt lelkem
 , midőn önnek, 

mélyen tisztelt férfiu ! tartalomdús sorait
 e közjóra irányuló la- 

pok mult számának szerény hasábjain 
feszült figyelemmel végig 

olvastam. „lo Paean 144 — kiálték a széphalmi böle
se sel. 

Czélhoz jutánk. Garmadában a kétségbevonhatlan hitelességü 

igen fontos adatok, Erdély XVII-dik századi történelme egyik 

zivalaros időszakának leghivebb rajzo
latához. Az ügy, melyet 

Szilágyi Sándor ur hozott első szö
nyegre (Uj Magyar Muz. 

1836. V. füz. 233—250. 1.) s én tovább fejleszteni szerencsés 

valék (olv. Uj M. Muz. 1856. X. füz. 506- 524. I.) önnek, 

mélyelmüű történetbuvár! sikeres nyomozása folytán — mint be- 

végzett tény — diadalát ünnepli. Méltó okom van tehát ön- 

nek, fáradhatlan férful a haza és nemzet szine előtt nemzeti 

irodalmunk s illetőleg hazai történelmünk ér
dekében a legszive 

sebb hálaköszönetet nyilatkoztatni azon 
hazafiui igyelem s buz- 

g0 kitartásért, melyet különösen a kérd
éses ügy szerencsés be- 

Végzésére fordítani méltóztatott. 

6 Az ismeretlen történelmi kincsek együl-egyi
g mind képe- 

sek égő kivánságot ébreszteni a törté
netbarát keblében. Nemcsak 

lényeges létrészei azok egy esemény
rajznak, hanem drága nyelv- 

öröklyék is azon időszak föszereplóítől. Kik Bethlen Gábor s 

részben 1. Rákóczy György korának terhes n
apjait ismerik, is- 
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kult, mely szini előadásokat rendezvén, az ezekből be- 
jött több mint ezer pfrból álló tökét adott az intézet alapja 
biztositására; ezen kivül nyilvános tánczvigalmok jöve- 
delméből, melyek közől egy sorshuzással vala egybe- 
kötve sok becses nyeremény, többnyire lelkes nők kéz- 
müűve, ma is ereklyekint őöriztetik,s egyesek adományá- 
ból oly szép összeg gyült öszve, mely az épület felépi- 
tését biztositotta, mi oly gyorsan hajtatott végre , hogy 
1845 az épület alapja ünnepélyesen letétetett, s az in- 
tézet már 1846-ban a közönség használatára meglepően 

szép polgári szertartással megnyittatott. 

De mielőtt az épités megkezdetett volna, a részvevő 
buzgóságot s az idő szellemét szerencsésen felhasználva, 
az intézet jövő fennállhatása is tartós alapralön fektetve, 

mert a tapasztalás bizonyitása szerint egy ily intézelet 

sokkal könnyebb hirtelen felállitani, mint biztosan fentar- 
tani, a megbukott terv pedig magának az ügynek szokott 
ártani. 

1. Dézs városa közönsége, a fennállott királyi fő- 
kormányszék nov. 5-én 1846-a 5819 sz. a. rendelet által 
jóváhagyva, a kisdedóvó fizetése pótlására ajánlott 
évenként . .... 120 ífrt. 

2. a dézsi ev. ref. egyház .. 100 ,, 

Ezen kivül az intézet rendes évi 
jövedelme. 

3. A kün lévő tökék kamatja.. 2,, 
4. Az intézet földszinti szobabére . 110,, 

összesen 402 frt, 

a vigadóidőszakban azintézet saját termében rendezni szo- 
kott kisdedóvodai tánczvigalmak jövedelme az intézet 
rendkivüli költségei pótlására szokott fordittatni. 

Az intézetre tenni szokott kiadások évenként 
1. a kisdedóvői tanitó fizetése 220 frt. 
2. az ápoló évi fizetése 100 ,, 
8. a szolgátdb.,, 
3. apró költségek : meszelés, surlás stb. 20 ,, 

összesen 400 frnyi. 

Mivel ezen intézet létrehozásában B. Szolnok-me- 
gyének nevezetes része volt, közakarattal annak pártfo- 
gása és rendelkezése alá bizatott, annyira, hogy az év- 
negyedes közgyüléseken, az óvoda állapotáról is mindig 

tudósítás tétetett. Megszünvén a megyei rendszer 1850 

az akkori cs. k kerületi biztosság 3 szakavatott férfit ne- 
vezett ki az intézet felügyeletére, kiknek kormánya alatt 

all jelenleg is az intézet, kik a tantárgyat, a tan-rendszert 
a tanitóval együtt elintézik, minden szükségesekről ren- 
delkeznek, abévételeket, kiadásokat számba veszik. Ezen 
férfiak: nyugalmazott mérnök Ungvári György egyházi fő- 
gondnok, Pataki Dániel és rom. cath. főgondnok Vajda 
Pál urak. 

Jelenleg a cs. k kerületi hbivatalhoz évenként egyszer 

tétetik kimeritő tudósitás az egylet állapotáról a bizott- 

mány által Az intézet népessége legnagyobb tavasztól 

kezdve őszig, a mikor a gyermekek mozgása a legszük- 

ségesebb, ilyenkor a kisdedek száma felmegy 80-on felül, 

néha 100-on, mikor a tanitó a sok gyermekkel nagyon el- 

lévén foglalva, legfeljebb csak az óvói kötelességeket 

végzi, a tanitás csak játszás-közben eszközöltetik. Ösz- 

szel a sok eső , hideg beállásával az apróságok nagyobb 

merik egyuttal a föszerepekben megjelent két nagy államférfiut: 

gr. Eszterházy Miklóst a nádort, s Pázmány Pétert 

az esztergomi bibornok-főérseket, Már csak e két nevezetes egyé- 

gyéniség tekintetéből is becsesek azon levelek, melyeket ök I. 

Rákóczy György fejedelemhez intéztek; névszerint Eszterhá- 

zynak három, Pázmánynak egy levele emlittetik a közle- 

mény folytán. Nem csekélyebb fontosságu azon három levél, me- 

lyeket a fejedelem a nádornak irt. Mindezek most és itt derülnek 

először napfényre, s részben Galantai gr. Eszterházy Mik- 

Tósnak, mint XVII. századbeli magyar irónknak, munkáit (l. 
Ujabb Nemz. Könyvtár, Első folyam, Pest 1852. ár. CIV. és 448. 

h.) növelik vagy talán ki is egészitik. Irodalomtörténeti szem- 

pontból is figyelemre méltók tehát az emlitett levelek. Általában 

önnek, érdemes férfiu! tartalmas közleménye azon nélkülözhet- 

len adatok leltára, melyek nélkül az említett szomoru korese- 

ményt (Bethlen - Rákóczy versenygése) alaposan adni, hiven 

rajzolni nem lehet. Nincs ennélfogva illetékesebb chronographja 
Erdélynek azon korra, mint ön, munkás hazafi! ki az iroda- 

lom terén felmerült ide irányuló előzményeket ismerve, s a kér- 

désnek nem kissé szövevényes körében magát kellőleg tájékoz- 

va, minden ide szolgáló adatkincs segédlete mellett egyedül bir 

hivatással, adni hiven s hitelesen azon eseményt , melyhez töb- 

bpen szólottunk ugyan , de ki eddigelé egyikünk se meritett. 

Azért legyen szabad, nem ugyan tanácsképpen — mert 
a 

derék mester ez esetben bizony nem szorul tanitványára , – ha- 

nem buzgó ohajtás gyanánt, egyszerüen azon nézetemet kife- 

jeznem, vajha ön , munkás férfu! drága idejének egy részét 
e 

történelmi szakmára sziveskednék haladéktalanul forditani, hogy 

a szóban forgó versenygést meslerileg történelmi köretbe 

foglalva, mentől hamarább birhatnók. Részemről igen ohajta- 

nám, ha a mű, mint egyedir monographia – első szaka- 

szában magát az eseményt adná legkisebb részleteiig a második 

szakasz pedig „Okmánytár" czim alatt az egész dologra s 

annak egyes részeire vonatkozó okiratokat (beletudva természe- 

tesen az Uj Magyar Muz eum eddigi közleményeit is) tartal- 

mazná Ismerve az „Erdélyi Történelmi Adatok" 
czi- 

mű tartalmas historiai gyüjlemény fáradhatlan munkásságu s ál- 

dozatkész szerkesztő-kiadójának lelkesítő hazafiságát, egy per- 

czig se tudok abban kételkedni, hogy a nemes hazafi-gróf ilye- 

tén honi történelmi szerkesztménynek s részben historiai emlé- 

részint honn maradnak, de a kik feljönnek, azokra nézve 

a dajkálkodás éppen ugy kiterjed mint nyárban, hanem 

télben leginkább csak a nagyobbak 30 — 40 , járnak fel, 
ezekősztől tavaszigrendes elemi tanitásban részesittetnek, 
tavaszszal közvizsgálatot adván, kik azután a rendes ele- 
mi oskolába mennek át. Különben itt minden időben pró- 
ba-tét van, midőn a látogató kivánja, a gyermekek az ele- 
jükbe adott kérdésekre bátran felelnek, barátságosan kö- 

szönnek, kezet nyujtanak, szivképező verseket monda- 

nak, gyermek-dalokat énekelnek , tánczolnak, s ha az 

udvar kertjébe kimegy az ember, csinos test mozdulatokat, 
gyakorlatokat tesznek. 

Az elemi oskolának behozatalával szükségesnek 

látta a bizottmány az óvoda eredetieszméjét ennyiben mo- 

dositani, mert nevezetesen a nagyobb számu szegénység 

csak addig jártathatja oskolába gyermekét, mig annak a 

háznál semmi hasznát nem veszi, s ha szintén a mennyit 
irni, olvasni, számotvetni, s a természet-tannak min- 

den lépten előforduló tárgyaiból mint gyenge gyermek 

valamit tanulhatott is, ámbár nagyon kevés, mégis nye- 
reség van benne, mert a gyermeki évek nem minden 
haszon nélkül repülnek el. 

Az intézet a város egyik legszebb részén, emelke- 
dett helyen fekszik, emeletre köből zsindely-fedél alá 

van épitve , az emeleten van két szoba a kisdedovó laká- 

val, 1 konyha, 1 kamara, egy nagy terem s egy 
pihenő szoba a kisdedeknek, egy kisebb szoba az 

ápolónőnek. 
Az óvoda termében van nehány pad, és sok a kis- 

dedekhez alkalmazott kisebb szék, egyik oldalon a fiú, a 

másikon a leánygyermekek számára, czélszerüen el- 

rendezve ,az ápolónő szobájában egy pár gyékény, s pár- 

nák az elálmosodott kisdedek számára; fekete táblák , fa- 

li áb c-ék, számtanulást-könnyitő játékszerek , egy pár 

fogas a kisdedek kalapjaik , és öltönyeik felaggatására, 

egy fiókos szekrény, hová a magokkal hozott eleséget be- 

tehetik; a nagyobb gyermekek számára pala-táblák, mű- 

szerszámok, minták , természetleirási tárgyak, ásvá 

nyok, növények, állatok képei. 
Kün az udvaron, mely csinos kertté van átalakitva, 

különféle testgyakorló gépek, hinták, falábas oszlopok, 
sulyegyen tartására szoktató, élére állitott deszkák, leve- 

göben vizirányosan lebegő gerendák, kötélhágcsók, me- 

lyeken a gyermekek magokat gondos vigyázat mellett 

gyakorolják, s testi ügyességet szereznek. Sokszor 

megfordulok ezen szépen virágzó intézetben, s igazi lel- 

ki örömet érzek. midőn az ártatlan kisdedek között va- 
gyok, kik annyira tudják az illendőség szabályait, s oly 
helyesen viselik magokat, hogy az udvaron diszlő sok 
virág, és facsemetét érinteni sem merik, pedig közöttök 

játszanak. Az idegen, ki Dézsre jő, el ne mulaszsza ez inté- 

zetet megtekinteni, hol vallás, nemzetiség, és születésre 

való tekintet nélkül egy kis gyermekvilágot lát maga 

előtt egy uj, talán, boldogabb nemzedék csiráit. Mostani 

kisdedóvó Turbucz Ferencz, egy szakértő, sok türelmet 

tanusitó, lelkiismeretes tanitó, kinek egy intésére táncz- 

ra, dalra kel a kis gyermeksereg, ha meghuzza hege- 

dü-vonóját. Ezen intézet körülményes ismertetésében 

csak az volt czélom, hogy más városok hasonló virág- 

zó kisdedóvó intézet felállitására kedvet kapjanak, mely 

páratlan még eddig hazánkban. 

keknek becses gyüjteményébe útat nyitni vonakodnék Sőt ilye- 

tén szándékát a lelkes férfiunak közelebbről volt is szerencsém 
érteni. Csak a munka készüljön; gyámkarok nem fognak hiány- 

zani, melyek azt életre segiteni készen állanak. 
Azon eselre, ha önt, nemes hazafi! nyomasztó életlkörül- 

mények zsibbasztanák , mit Isten jóvolta távol tartson, forró 

ohajtásom, illetőleg hazafiui esedezésem oda járul: méltóztassék 

a Nyilt levé 1ben elsorolt érdekes okiratokat, tárgyrokonsá- 

gilag rendezve, az Uj Magyar Muzeumban közvagyonná 

tenni. Ennyit a magyar hazafiságtól bizton remél azon egyetlen 

tudományos haviiratunk, mely a halhatatlan nevü gr. Kemény 

Józsefben kidőlt főtámaszát gyászolja. Az ügy ugyis ott pen- 

dült meg: illő , azaz helyszerű, hogy végzödjek is ott. 
záradékul álljon itt a felvilágositás a Nyilt levél végso- 

rai által támasztott kételyre. Brúz Lajos eredeti levelének szó- 
szerinti szövege ez: „Kerekes Ábel rokonától, legkedvesebb 
barátomtól, ki velem végzett a királyi táblán, s 1849-ben az 
oláhok által gyilkoltatott meg Dobrán, kaptam kézirat-gyüjte- 
ményemnek nagyobb részét,"* Itt maga beszél Brúz L a boldo- 

gult; én róla első személyileg nem szól attam , hanem szavait 

reá viszonyitva kellett idéznem. Miből világos, a) hogy nem 

Kerekes Ábel, hanem annak rokona, volt Brúz Lajos barátja ; 

b) nem Kerekes Ábellel, — kit nem is ismerhetett, — hanem 

annak rokonával végzett a királyi táblán; c) nem Kerekes 

Ábel, hanem annak Brúz Lajossal szivélyes barátságban élt ro- 

kona esett áldozatul Dobrán a felbőszült nép dühének. Ki volt 

Kerekes Ábelnek ezen rokona, apa- vagy anyarokon volt-e? 

egy szó felvilágositással se szolgálhatok tovább: de — az ugy 

se tartozván a dolog lényegéhez—hogy a támasztott kétely igy is 

végképp eloszlott, bizton hiszem. 

isten adjon erőt, áldást a közhasznu munkához , lelkem- 

ből kivánom. Munkabérül, a teljesitett honfi-kötelesség magasz- 

tos érzete mellett, a maradandó hir fenragyog a hálás utókor em- 

lékezetében időn s enyészeten. 
Tapasztalt szives jóvoltiba s becses hajlamába ajánlott, 

öszinte tisztelettel vagyok 
önnek, érdemes hazafi ! 

Kolozsvártt, ápr. 23. 1857. 
alázatos szolgája 

Vass József, m k. 
tanár s lyceumi konyvtárnok 



gyapjuból szőtt nagy pokróczokkal betakartatik és 15 na- 

hogy semmi ür a hordókban ne legyen, s igy maradnak 

Borászati levelek Sváitzból. 

(Folytatás). 

Az ily módon lefejtett szőlőszemeken az ember, — 
egy láb széles és két láb hosszu deszkát csatolván mind 
két lábára— végig sétál, s igy a levet némileg kinyomja, 
mely azonnal az oldallyukakon, mint must, kádakba lefoly. 

A fentmaradó, még lével teljes szölő, azután hor- 

nyolt fa-lapáttal a négyszeg egyik keskeny végére lapá- 
toltatik, mely mellett a sajtó áll, és abba tevődvén köny- 
nyedén kisajtoltatik. 

Mind a két módon nyert must öszvetöltetik, fent 

keskenyebb , alant szélesebb kádakba, melyek nagysága 
500-tól 1000 vederig megyen, és itt marad fedetlen, mig 
az első forrását megteszi. — 

Az éretlen szölőszemek, mik a kocsányon maradnak, 
öszve elegyittetnek a sajtóból kijött szőlővel és nagy ká- 
dakbani élesztés után kifőzetnek, miből lesz amaz igen 
kedvelt cognac. — (Erről annak idejében hosszasan fogunk 
még szólani). — 

Mihelyt a must a nagy kádakban forrni megszünt, 

pig csendesen marad, azalatt megszáll és igy mintegy oc- 
tober végével a kádak oldalán, nagyságukhoz képest 2— 
3 hüvelyk magasságra feneke felett lévő nagy csapon, az uj 
szinbor a fent leirt nagyságu barridue-okba lehuzatik. — 

A barridue-ok földszinti pinczékbe tétetnek két láb 
magas ászkokra egymás mellé, és füzfa-dugókkal bedugat- 
nak; minden 15 napban megnézetnek, feltöltetnek — 

egész januarius végéig, a mikor másodszor lehuzatnak. 

Ezen lehuzáskor nyert borseprő hasonlólag a szesz- 
gyárba kerül, és adja az ugy nevezett cognac superfine-t; 
vagy a droguerie számára az alcohol-t. 

Ezen lehuzással a bor már le is fojtatik tökéletesen , 
és jön az ugy nevezett pinczébe, minek fele néhol, ritkán 
egészen is, földalatt van; ablakai (ha vannak) betétet- 

nek, és kettős ajtóval záratnak; ide sem légvonalnak 
sem napvilagnak jönni nem szabad. - Ekkor már a hordót 
ugy kell fektetni, hogy szájok nem fent, hanem ré- 
zsut az oldala felé álljon, a centrumával mint- 

egy 45 foku szegletet képezvén. A hordók első sora egy 
láb magas ászokra tétetik , a többi, a mennyiséghez ké- 
pest, egymásra több sorokkal, ugy hogy minden két hor- 
dó egy felsőt tart közösen, és igy felhalmozva némely 
pinczékben láttam 12 sor hordót egymáson állani. 

A pinczék inkább nedvesek mint szárazak, a hor- 
dókra fekete penész pehely ragad, mit bántani nem szok- 
tak; a borok igy állanak, mig eladódnak, vagy négy évet 
betöltenek. — 

A bordeaux-i finom bor; ha az ötödik évét elérte, 
hordóban többé nem maradhat a nélkül, hogy jóságából ne 
veszítsen, akkor bouteillákba jön. 

Minekelőtte bouteilláztatnék a bor, a hordó elővéte- 

tik és megtisztittatik, mi igy történik : 
. A hordó kivül letöröltetik , szája felnyittatik, és a 

barridue-ba , hat-nyolcz fris tojásnak fehére jól felverve , 
beletöltetik. - 10-15 napi nyugvás után a bor meg- 
tisztul, sepreje leszáll, akkor aztán még egyszer huzatik 
utóljára hordóba, mely ugy állittatik fel, hogy könnyen 
bozzá lehessen férni, légvonal ne érje, és megta- 
szitás által meg ne mozduljon, fekte előhajló. - A köny- 
nyebb kezelés végett a hordónak a földtől legalább 14/ láb 
magasságra kell, hogy álljon. 

10 —-15 napi ily fekvése után a hordónak, meg le- 

het kezdeni a bouteillázást; azonban hogy biztosabban 
lehessen a munkához fogni, minden esetre szükséges a 
hordó fenekét egy léczszeg-eresztő furóval megfurni — 
ha a kicsorduló bor, a gyertya világnak tartva, csillogó, 
gyöngye fehér, ugy csapot kell adni a hordónak a 
nélkül, hogy legkisebbé is megmozduljon, mi a könnyü 
seprőt viszakaphatná a borban; ha nem tiszta, ugy még 
pár napot várni kell, vagy ujból tojás fehérét beleadni. - 

A lehuzásra szép, tiszta, csendes napot kell választa- 
ni. – A legkisebb nyugati vagy déli szél, borongó idő , 
köd, a borra hat, azt mondják: fárasztj a, és bouteil- 

lákban hosszasan megsinli. A legjobb lehuzással is a bor- 
deaux-i bornak hat hónapot kell állani, mig zamatját töké- 
letesen kiadja. Ellenben, hózivatar, égiháboru, kemény 
esőzés, ugy szélvész bonteillázáskor felzavarja , meg- 
rontja tökéletesen a finom bort, s ha egyebet nem de za- 

matját, csillogó tisztaságát örökre elveszti, megtörik. 
Abouteillák, melyeket megtölteni akarunk, vagy ujak, 

vagy ha ócskák, ugy meg kell válogatni az olyanokat , 
melyekben a bor természetével ellenkező, és azt rontó 
nedvek nem voltak, mint eczet, zsiros folyadék 
méz s ehez hasonlók. 

Azon napon, melyen a hordó megfuratik, és tisztá- 
nak találva megcsapoltatik, a bouteillákat egyenként fris 
vizzel jól ki kell mosni, leforditva a szájokat kosarakba 
tenni, és igy a viz leszivárgása után másnap, mikor bor- 

ral megtöltendő, csak akkor felforditni, a mosás és töl- 
téskor 24 órát áll a bouteilla igy kosárban. 

A mint egy hordó bouteillázásához hozzá kezdünk, azt 
félbe szakasztani, a lefolyást gátolni, a hor- 
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dót megmozditni bár mi ürügy alatt, nem 
szabad. 

A csap mellé, ennél valamivel lejebb a földhez, ál- 
littatik a gyertya ugy, hogy világának sugára a csap alá 
tartott bouteilla közepére essék , a pinczér szeme folto- 
nosan azon ponton van, a melyen keresztül a legkisebb 

piszkot, vagy zavart a folyó borban megláthatja. 
A mint a csapot megforditja a kéz, az üres üvegnek 

alatta kell állani, és míg az megtelik, más üresnek kell 
mellette teremni, nehogy a csapon folyó bor vesztege- 

tődjék, mert azt többé bez árni mint végig nem 

szabad, főelvül ki levén mondva hogy az egyforma le- 
folyást gátolni nem szabad. 

Bárminő tiszta is a bor, a hordó kezdetével, kö- 
zepén, és végén a bouteillákban találnnk különbséget; 

azért az elsőbbeket —szigoruan vizsgálva a gyertya sugá- 
rain keresztül, mindaddig, mig nem tökéletes tisztán jön 

a bor — félre kell tenni, és csak azután, ha tökéletes tiszta 
bor jött, kell azon üvegeket dugaszolásra átadni, és rög- 
tön lefolyatni. A vége felé a hordónak mihelyt legkiseb- 

bet veszünk észre, azokat a bouteillákat az elsőkhez kell 

tenni, és nem kell a tisztákkal összeelegyiteni. - Ezek- 
ről szólunk később , midőn a bortisztitást taglalandjuk 
merőben. 

A dugók megválasztása igen fontos; itt általában 
kétfélét használnak, a közönségest, melynek hossza 5 
centimetre, és száza 3 frankba kerül, vagy legtöbbnyi- 
re a hosszut, mely 7 centimetre hosszu és 4 frankba 
jön száza. 

Fájára nézt azt nézik, mentől kevesebb és kisebb 
benne a sötét-barna folt, mi kérgességénél fogva, se nem 
enged az üvegnek, se a bort el nem zárja jól a külleve- 
gőtől s azon keresztül mindig szivárog. - Az eddig még 
sok helyt használni szokott forrázásától ugy áztatásától a 
dugóknak az okos pinczérek már rég eltértek, és minde- 
nütt évek óta dugaszoló machinákkal szoritják a száraz 
dugót, alcohoba mártva a dugaszolás perczében, a tele 
bouteillákba. - Ezáltal a dugó hermetice zárja a bort, 

az alcohol elveszi az izét, mit a bornak adhatna, és az 

igy dugaszolt bouteillákat aztán oldalt fektetve rakják 
egymásra ugy, hogy a dugó tökéletesen ellepetve a bor- 

tól, a bouteillába szorult levegő az üveg oldalának tetején 
áll, mint a vizmértéknél, és megóvja minden romlástól. 

Ezen pepecslő kényes bánás a borral a legegysze- 
rübb s - bár unalmas — elkerülhetlen, ha borainkat tö- 
kéletes jóknak tartani s a világkereskedésben velök 
szerepet játszani akarunk, avagy ha a most potom áron 

elvesztegetett erdélyi jó borokat felemelt áron, drágán 
eladni akarjuk. 

N. K. Kam. 
(Folytatjuk.) 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 
= A gazdasági egylet gépészeti szakosztá- 

lya érdekes ülést tartott e hó 25-én. Már a közelebbi 
nagy-gyülés által megbizatván, helybeli gépész Rajkának egy 
kérvénye folytán, a honi gépészet jobb karba hozatala végett, 
fennirt gépészszel egyezkedni, ez úgy feletti tárgyalásra mai nap 
tűzetett ki. Azon indokból fökint, mert a gépek használhatását 
az feltételezi, ha alkalmas gyár van közel kerületben, hol a 
romlások kiigazittassanak , sőt megbizásra uj gépet teljes pon- 
tossággal állittassanak ki, a tartomány keblében, hogy a gazda, 
gyárnok, műiparos a gépek távolróli fuvaroztatása költségétől 
menekülhessen. Rajka gépész ur ajánlkozott, hogy ő , ha szá- 
mára 4000 pftig négy év alatt akár pénzül, akár gyártott czik- 
kekben visszafizetendő kölcsön ajánltatik, ő imár is forgalomban 
levő gyárát azonnal oly helyzetbe hozhatná, miszerint hasonló 
czikkeket a pesti gépgyárokéhoz hasonló áron állithatna elé. 
Ezokon kér kétszáz részvényt 20 ezüst rnsforintost, mely a 
gazdaságiegylet pártolása alatt, aláirás utján lenne begyülendő... 
s ő kötelezi magát, miszerint, 1. minden megrendelt gépet a 
pesti gépészek ismeretes árszabálya szerint állit elé, 2. az egyes 
megrendelőknek kiszabott határidőt pontosan megtartja. 3. Ha 
uj saját szerkezetü gépet talál fel, azt addig közforgalomba nem 
adja, mig a gazd. egylet annak czélszerüségét ki nem nyilat- 
koztatja , 4. a felvett kölcsön a részvényeseknek négy év alatt, 
kisorsolás szerint fog visszafizettetni, első évbelieknek 3, má- 
sodiknak 4, tovább 5 6 szászalék feltudásával. Ezen pontok alap- 
okul elfogadtatván, inditvány tétetelt, miszerint megfontolva 

pénztelen állapotját, mind a gazda, mind a műiparos osztály- 
nak; a részvény tiz ezüst rfrintra szállíttassék le; bizo- 
nyosabb kilátás levén 400 részvényelkelésére a fővárosban és vi- 
déken tiz, mint 200-nak 20 pfrintos részvényekkel. Ez indit- 
vány méltányoltatván a részvény 10 pfrintban állittatott meg, s 
aláirási ivek fognak a vidékre szétküldetni, A részvényesek 
előnyei következők: ha gyárczikket rendelnek meg visszafize- 
tendő pénzökbe, első évben 3, másodikban 4 sat. százalékkal ol- 
csóbban allittatnak ki megrendelt czikkeik , a részvényhez kép- 
pest. Kinek kisorsolás szerint a második vagy későbbi évben is 
lesz pénze a gépész által visszafizetendő , de ha már az első év- 
ben négyannyi értekü munkát rendel meg, részvénye abba, az 
illető évi peentel együtt feltudatik. A gépész vállalkozását az 
egylet szakosztálya ellenőrzi, a részvényactiák az egylet pénz- 
tárába adatnak be. Ezen igen czélszerű intézkedés, reméljük , 
bőrészvétre fog találni. Rögtön a gyülés szinén aláirtak : osz- 
tályi elnök Nagy Elek, továbbá Pagel János, Tisza Lászl 
ki Sámuel hat-hat, Dietrich S. tiz Dózsa D. két s Jakab Elek 

egy részvényt. Az aláirási ivek rövid időn mindenfelé szétkül- 
detnek, Kolozsváratt már rögtön forgalomba indulnak. 

= Az erdélyi jég- és tüzkármentő-társulat 
igazgatósága a Brassó-városi és vidéki ügyvivőséget t. cz. 
ügyvivőséget t. cz. Müller Károly ottani füszerkereskedő urra 
ruházta át. 

=Gyönyörü tavaszi napjainkat egyszerre csős, komor, 
hideg napok válták fel. Folyó hó 26 ra viradólag a Felek tetején 

és a „kerek erdőf környékén hó esett, a gyalui havasok pedig 
egészen fehér lepelbe burkolózva, fagyos mosollyal, didergő 
sohajtozással tekintenek le a Szamos völgyére, melyet a kikelet 
himes palásttal ékitett fel. Ugy hasonlit az a vén havas egy agg 
rónához , ki sovárgó pillantásokat vet a lábainál játszó , szende 
leánykára, s nem gondol aval, hogy dermesztő barátkozása 
legfőlebb elhervaszthatja fris, eleven, mosolygó gyermea ékeiit, 
A mezők virága szomoruan horgasztja le kelyhét, s a fák bor- 
zadva rázzák meg virágos koronáikat. 

Monhaupt Arnein ur „az északi büvész név 
alatt ismeretes orosz-császári müvész , mult vasárnap a nemzeti 
szinházban nagy, fényes, ábrándos estélyt és előadást rendezett 
az uj titkos eredeti büvészet és természettan , vegytan , vizmér- 
nöki varázslat, delejesség és villanyosság köréből. „Ge- 
sehwindigkeit ist keine Zauberei,4 mondá Manhaupt ur , kinek 
ez élez becsületére válik; de azért, mondhatjuk , oly bámulatra- 
gadó , szép mutatványokkal lepte meg a nagyszámu közönséget, 
hogy az ember hajlandó hinni, miszerint az ördöggel czimbo- 
rál. Az ilyen mutatványokra a magyar ember (s ez igen jellem- 
zől) azt szokta mondani: Ez már nem tiszta dolog! a mi józan 
kifejezése azon bámulatnak, melylyel az ember egy ilyen mű- 
vész iránti méltánylását adja tudtul, de nem egyszersmind ter- 
mészetfölötti hatalom elismerése. Legnagyobb tetszést avatott 
9-dik mutalványa ,,„a titkos forrás, mely nemcsak a szemre, 
hanem közvetlenül az érzékekre is hatott, s mondhatjuk inyünk 
szerinti szemfényvesztés volt, melyet még se lehet 
egészen opticai csalódásnak nevezni. Monhaupt ur elővett egy 
félkupás, barna üveget, mely piros borral volt megtöltve, tar- 
talmát apró poharakba kiüritette az utolsó csep pig, azzal 
lejött a közönség közé, melyet felhivott, hogy tetszése szerint 
rendeljen finom italokat, melyekkel kedveskedni szerencséjének 
fogja tartani. Kértek tőle rumot, rostopcsint, marasduinot, sli- 
goviczát, köményvizet, rózsaszeszt, narancsrosolist, kavelidue- 
urt, eczetet, cliduot, bordeauxi bort, champagne-it, groogot, s 
mindenféle kigondolható italokat és Monhaupt ur az üres üve g- 
ből legalább 100 pohárkával töltölt ki, mind olyat, a minőt 
rendeltek, s mind olyan finomat és igazit, a minőt csak ismer- 
hetni. E mutatvány rendkivül hatott, még a szegény karzati kö- 
zönségre is, mely magas helyheztetésénél fogva kénytelen volt 
beérni a sovárgó nézéssel, mig a földszinti, záriszék- és alsó 
páholyokban ülők isten igazában tobzódtak. Ez ám az üveg! 
Csak azt nem tudjuk, hol van az a hires üveggyár, melyben ké- 
szitik, meg aztán, hogy minő szemmel nézhetik azt a finánczok 
a sorompóknál. 

=A m. vásárhelyi könyvtár meggyuladott. La- 
punk már szerkesztve volt, midőn M. Vásárhelyről, hiteles kezek- 
től kapjuk a hirt, hogy e hó 21-kén a m.-vásárhelyi könyvtár, 
mely oly lelkes végrendelet által adatott át a nemzetnek , szinte 
a pusztitó lángok áldozata lett. B. Apor Károly, Schuster és Hincs 
M. uraks Vitichkönyvkereskedő két segédjének köszönhetni, hogy 
ez uttal csak a bejárás melletti oszlop körül fölállitott három ás- 
ványtartó almáriom égett el. B. Apor urnak az oltás körüli buz- 
galma közben lába kimarjult A tudományos báró ur, azon harcz- 
téren kapta a sebet, melynek legbuzgóbb apostola. - Ugyancsak 
levelező ur értesit, bogy Knöpfler Vilmos főorvos ur egy igen 
érdekes mamuth csontra tett szert , melyet balavásári kis keres - 
kedő Nagy Antal oly föltét alatt adott át orvos urnak , ha az a 
muzeumnak beszolgáltattatik. 

= A „Sieb. Bote' a szerencsétlenül elégett beszterczei 
lakósok fölsegélésére minden kegyes emberbarátot adakozásra 
hiv fel, s már el kezdé közölni a fölsegélő adományok jegyzé- 
két. Az emlitett (hivatalos) lap kiadója , Steinhauszen urhoz be- 
küldendő összegek, a beküldő nevével rendesen kinyomatnak , 
s a pénzt minden 14-dik napon a magas cs. k. helytartósághoz 
beszolgáltatják, az illetőknek leendő kézbesités végett. 

= Libloy Schuler Frigyes tanár ur egy értekezé- 
sében ,„Erdélyország (Siebenbürgen) német elneve- 
zésének eredetéről," mely az Oest BI, f. Z. u. k. 14-dik 
számában jelent meg, az eddigi véleményektől eltérőleg azon ál- 
litást indokolja, hogy ez ország neve különösen „a vajdaság hét 
megyéjétől, a királyi várterületektől (Burgterritorium)" vette 
eredetét. 

= April hó végnapjaiban küldetett szét, a főbb urakhoz s 
tcstületek fejeihez kormányzó herczeg ő magassága körirata, 
melyben azokat a Nagyváradra érkezendő Uralkodó 
Fölség előtti tisztelkedésre május 14-re Nagyváradra meghiv- 
ja. Mint bizonyost állitjuk , hogy az összes lapok azon hirtétele, 
mintha egy fényes küldöttség gróf Mikó Imre ő excja s b Józsi- 
ka Lajos ő mlga elnökletök alatt szándékozott volna ő felsége 
előtt tisztelegni, hibásan felfogott anticipation alapult; mert 
ezen gyakorlott államférfiak azt igen jól tudták, hogy azon rang 
s szerencse egy ily egyes ország nevében tisztelgő küldöttséget 
összehivni s a trón előtt bemutatni - az ország kormány 
zóját illeti, 

= Császár és Császárné Ő Felségeik május 17-dikét és 
18-dikát fogják Nagy Váradon tölteni. 

= Ápril 17-dikén adtak először a pesti nemzeti szinházban 
Szigligeti „M a m a" czimű, a Teleky alapitványból 100 arany 
pályadijjal jutalmazott eredeti vigjátéka. A vigjáték ügyesen és 
érdekfeszitőleg van szerkesztve, de az alakok kivitele ugy lé- 
lektani helyesség tekintetében, valamint szépészeti szempontból 
is egyiránt gyenge — Valamint a személyekben, ugy a helyze- 
tekben sincs igazi komikum. Legtöbbnyire tréfás ötletek pótolják 
a tréfás személyek és tréfás helyzetek hiányát Ez ötletek, melyek 
közt jó élezek fordulnak elő, nagyon tetszettek a közönségnek. 
Tetszettek azonban akkor is, midön visszatetszeniök kellett vol- 
na, azaz midőn nem élcz, csak éleztelen trágárság lappangott 
alattok. 

= Gyulai ur eloszlott szintársulatának egyik legjobb tagja 
Rónai, april 20 dikán a pesti nemzeti szinházban „Essex 
gróf"-ban lépett fel; csengő hangját és csinos alakját dicsérik 
a pesti lapok. 

=Simánd táján Arad mellett, mint az aradi ujság irja, 
april 8-dikán igen nevezetes tüinemény volt észlelhető. Az emli- 
tett nap reggelén a különben 14/, óra távolságra fekvő sz. Már- 
ton, Simándhoz oly kozel látszott, hogy nemcsak a házakat lehe- 
tett tisztán látni, hanem azt is, mint júrtak az emberek az utczán, 
nyitogatták az ablakokat stb A zsidótemetőbeli sirkövek is oly 
közel látszottak , hogy tisztán lehetett azokat látni, sőt az irást 
rólok leolvashatták , s minden betüt megkülönböztethettek. Az 
egész tünemény körülbelül 35 perczig lartott, aztán a bámuló 
nép szemei elől eltünt. A kik annak természetes okát nem is- 
merék, sokan igen megijedtek, s azt beszélték, hogy a tünemény 
összefüggésben van a juniusban bekövetkezendő világpusztulás- 
sal, s ennek mintegy előpostája ez. 



Edeiglenes cselédrendtartás Erdély nagy- 
fejedelemségre vonatkozólag. 

(Vége.) 

Felügyelő és végrehajtó közlönyök és hatóságok. 

40 S. A politikai hatóság örködik a cselédügy felett és 

végrehajtja e jelen cselédrendtartást. Ebbeli segitségül szolgálnak 

neki a községelőljárók , kik a politikai hatóság utasitásánál fog- 
va a cselédek fegyelme, rendtartása és erkölcsisége felett örköd- 
ni, és különösen a szolgálatnélküli cselédség felett ügyelni tar- 

toznak, 
Cselédek jegyzőkönyve. 

41. §. Ki a politikai hatóságtól arra nyert határozott fel- 
hatalmazás nélkül a cselédszerzést üzérség gyanánt üzi, az illő- 
en megbüntetendő. Továbbá szükséges arra nézve , hogy a cse- 
lédek könnyebben szolgálatba helyeztethessenek és a szolgálatot 
kereső személyek könnyebben feltaláltathassanak , mikép a köz- 
ségelőljáró székhelyén egy jegyzőkönyv megtekintés végett ké- 
sziltessék , melybe a szolgálatot kereső személyek és a cseléde- 
kért magokat jelentő gazdák beirassanak. 

42. S. A községhez tartozó szolgálat nélkül leit cseléde- 
ket, kik illő életmódjuk felől magokat nem igazolhatják , tar- 
tozik a község előljárója egy szolgálat vagy más szabad kere- 
setmód szerzésire rászoritani. 

Idegen szolgálatnélküli cselédek , kik uj szolgálatrai 

vagy más szabad foglalkozásrai alkalmat nem használnak, vagy 
bolrányos erkölcstelen életet visznek, vagy kiknek szolgálat vagy 
más élelmüket fedező munka szerzésire kilátásuk nincsen, a köz- 

ségből kiutasitandók. 

A szolgálati viszonyokból eredett perlekedések. 

43. S. Azon perlekedések a gazda és cseléd között, me- 
lyek a szolgálati viszonyból vagy a bérszerződvényből erednek , 
és a szolgálati viszony tartama alatt, vagy a szolgálati viszony 
megszünte után legalább 30 napok eltelte előtt indittatnak , a 
politikai hatóságok (rendőr-igazgatóságok) előtt tárgyalandók ; 
azok ellenben, melyek ezen határidő lefolyta után indittatnak , 
a törvényhatóságok rendes tiszti eljárása alá tartoznak. ( A cs. 

k. belügyministerium rendelete, 1856 december 7-röl 10412 sz. a.) 

Pénzbeli- és börtönbüntetések. 

44. §. Az ezen cselédrendtartásban kimért büntetések, 

pénzbirságok vagy börtönbüntetések avagy testi fenyités által 

hajtandók végre. A pénzbirságok cselédeknél 5 p. forintnyi
 ösz- 

veget, és más személyeknél 25 p. forintnyi öszveget meg nem 

haladhatnak. 
A börtön-büntetést lehet egész 14 napig szabni, és a bün- 

tető-törvény határozatainak megtartása mellett böjt által suly
osb- 

bitani. 
A testi fenyítés csak cselédeknél alkalmaztatható, Az a ti- 

zennyolcz éven aluli ifjaknál és nöszemélyeknél áll vesszözés- 

ben , megnőtt férüszemélyeknél pálczaütésekben , és legfölebb 

tizenöt pálczaütésből állhat. 

Azt csak az orvosnak előrebocsátott nyilatkozata után, mi
- 

kép a megbüntetendő egészségi állapotjának mitsem árt , kell
, és 

sohasem szabad nyilvánosan végrehajtani. 

45. §. A pénzbirságok a községi pénztárban tartandók és 

külön számadásba viendők. Azok kizárólag beteg vag
y szegény 

dologtehetetlen cselédek segélyezésire vannak 
szánva. 

46 § Az ezen cselédrendtartásban a községelőljáróra 

bizott tiszti eljárások, ha a körülmények ugy k
ivánják, egy más 

,bizalomra méltó személyre is átruháztat
hatnak. 

417. §. Oly községekben , melyek valamely rendőr-i
gaz- 

gatóság kerületéhez tartoznak, ez utóbbi által fognak foganatba 

véletni mindazon tiszti eljárások , melyek ezen 
cselédrendtartás- 

ban ugy a politikai halósághoz mint a közönségelőljáróhoz 

utasitvák. 
18. §. Jelen cselédrendtartás 1857. julius 1-jén lépend 

hatályba. 
Valamennyi gazdák arról felelősek, hogy a sz

olgálatjokban 

levő cselédek a kezeiken találtató cselédkönyveket 
legfölebb 1857 

december végeig az idemellékelt minta szerint 
készitett cseléd- 

könyvekkel bécseréljék, s azok, kiknek még nincs cselédköny- 

vök, azzal magokat ellássák. 

N.-Szeben, február 20-kán, 1857. 

AUSZTRIAI BIRODALOM. 

A „Times és ,Independante! levelezéseke
t közölnek, 

melyekben az A usztr ia és Öroszország közti viszonyok 

igen hosszadalmasan tárgyalvák. Az
 angól lap tudni akarja, hogy 

az ausztriai követ Pétervárolt azon 
ponton volna, hogy elbucsuz- 

zék. Az „Ind"t pedig azt erősiti, hogy Eszterházy szabadság
át 

már régen kinyerte volna. Mindkét lap 
e szabadsággali elbocsá- 

tásnak a fennforgó viszonyok között politi
kai jelentőséget tulaj- 

donit és azt következteti, hogy a bécsi
 és pétervári kabinetek kö- 

zötti viszonyok nem jelentékeny fokig
 hültek meg. 

——— 

KÜLFŐLb. 

Anglia. Az angol királynő s az ujszülött herozeg- 

asszony, mint ápril 15-ről irják, oly üdén 
vannak, a mint 

csak kivánni lehet. Napoleon császár azon
 utasitást adta 

londoni követségének, hogy a nevezettek
 egészségi álla- 

potáról naponként kétszer táviratozzon a Tui
leriákba. Saj- 

tó s közönség részéről a legszivélyesebb részvét
 nyil- 

Törvényszéki hirdetés 
kivonatban. 

A cs. k. bányaigazgatóság 402 sz. a. tudatja, hogy Nagy- 

ágon f. é. május 7-én a hivatalos irodában 5729 darab cs. k 

aranyot adnak el közárverésen a többet igéröknek, 
felét 5 és 

10 ftos, a más fetét 1 és 2 fios bánkvotával kell 
fizetni. 

MAGÁN HIRDETÉSEK. 
(166) (1-1 

Mlúlirt szerencsés köztudomásúl tenni a méltós
ágos úri 

rendnek és t. ecz. közönségnek, miszerint a magas kormány- 

23s 

vánul a szeretve-tisztelt uralkodónő irányában, a kit csa- 
ládi mintaszerű erényei szintugy mint az alkotmányos jo- 
gokat pártérdek nélkül tisztelő érzelmei minden angol ke- 
belben örökitettek. S mondhatni, minél ellenségesebb va- 
lamely lap a mostani kormány ellen, annál loyalisabban 
hangzik üdvözlő czikke, nyilván azért, hogy a hang me- 
legsége által megmutassa, miszerint a királynő iránti sze- 

retetet a tanácsadók ellen emelkedett roszalás éppen nem 
kisebbitette meg. 

— Egy angol közlöny szerint az uj parlament ele- 
mei imezek lennének: Palmerstoniak, Derbyiták, szabad- 
elvü- conservativek és - reformerek. A Derbyiták 
igen örömest látnák, ha a kormány ellenséges állást fog- 
lalna el lord Russellnek s párthiveinek igen felcsigá- 
zott követelményei irányában attól tartván, hogy a vá- 

lasztasi törvény reformja végleg megszüntetné befolyásu- 

kat az országban s pártjuk oda lenne. 
– Lord Lyons admirál flottájával f. hó 20-dikán 

Maltába érkezendik. Az admiralság további rendeletétől 
függ, vajjon onnan visszatérend-e Angolországba. 

Francziaország. A franczia császár ápril 15-dikén 
délután majdnem az Orleans herczeg sorsára jutott; de a 
mint látszik, erősebb a keze s lélekjelenléte, mint amazé 

volt. A császár Vincennesbe menendő, nyilt kocsiban ült s 
maga hajtá a lovakat. A városház közelében a lovak egy 
ott elléptető csapatosztály doblármájától megijedtek s el- 
ragadták. Szerencsére azonban a lovak a St. Antoine 
külvárosban egy fabódéban megbotolván az előugró csá- 
szári csatlós által feltartóztattak. Ideje is volt, mert az 
egyik gyeplőszár már elszakadt s a császár fel nem tar- 
tóztathatta volna a lovakat. Roppant néptömeg vevé körül 
azonnal a császár kocsiját s miután a fogat helyre lön ál- 
litva, a császár ismét tova hajtott. 

- Napoleon Lajos egykor más véleményben volt a 
nemesség iránt, mint jelenleg, midőn annak biztositása 
vagy még ujabbszerü császári nemesség rögtönzése is 
foglalkodtatja lelkét. A „Siécle"tt kivonatokat közöl 

Napoleon Lajos irataiból, melyekben ez tréfát üz a régi 
szintugy, mint Lajos Filep - osztogatta uj-nemesi czi- 
mekből. „Vannak csillagászok – ugymond a nagynevü 
iró — kik azt állitják, hogy vannak csillagok, melyek oly 
távol vannak, hogy, ha rögtön elenyésznének, még ishusz 

évig látnók még öket. Igy van a nemességgel is. Még lát- 
juk fényét, bárha az már régóta elenyészett. 

Igen eredeti a mostani császárnak következő meg- 
jegyzése Lajos Filepnek nemesi czimek osztogathatását 

illető joga felett: „Mi részünkről ohajljuk, hogy minden 

kormány arra határozná el magát, miszerint egynéhány 

helyett ezereket és milliókat tegyen nemesekké. Ohajta- 

nók, hogy a kormány feladatául tüzze ki magának, hogy 

35 millió francziát megnemesitsen, adván nekik oktatást, 

erkölcsiséget, jólétet, mely javak eddig csak egy kis 

számnak jutottak osztályrészül, holott mindnyáját illetik 

Amerika. Az amerikai senatus a Dallas- Claren- 

donféle szerződésben oly módositásokat tett, melyek 

nagy bizalmatlanságot tanasitanak Angolország irányában. 

S mindamellett is Angolország kész lenne hozzájárulni 

mindazon módosiításokhoz azon feltétel alatt, hogy az 

Egyesült-államok Angolország kivánata szerint beavat- 

kozzanak a chinai ügybe. 
Walker helyezetét folyvást kétségbeesettnek raj- 

zolják; szerencse, hogy csupán helyzete, nem pedig ő 

a kétségbeesett, mert e vakmerész kalandor már sok- 

szor tudta magát reményteljesebb helyzetbe átvarázsolni. 

Az Egyesült-államokból még mindig segitgetik. Ni ca ra- 

gua pedig nem sokáig élvezheti felszabadittatása örömét, 

mert szabaditói abban egyeztek meg, hogy oszszák azt 

három részre , s bizonyos számu éveken át az legyen sa- 

játjok. E szerint a Nicaraguával rokon faju Costa-Ri- 

ca, Honduras és San-Salvador fognák őt örö- 

kölni, ha Walkertől végre elveszik. 

Olaszország. Mint az „Uniontt irja Romából, a Con- 

sulta egyik tagját, Lazzaroni urat egy tolvaj, ki 

1200 scudit tartalmazó tárczáját ellopta, egy tördöféssel 

meggyilkolta. 

Németország. A Mainz mellett fekvő Kostheim nevü 
faluban f. hó 12-kén az ausztriai és porosz katonaság közt 

verekedés támadt, melyben ausztriairészről Degenfeld ne- 

vét viselő gyalogezredből két közember kapott sebet; a 

poroszok közöl egy halva maradt, 2 nehéz, ő könnyü se- 

bet kapott. A tisztek erélyes föllépése meggátolta e vere- 

kedés tovább terjedését, s általános takarodó veretett. 

Vegyes bizottmány neveztetett kie dolog megvizsgálására. 
——.ttg 

tól megnyert engedély mellett e nemes városban három esz- 

tendő óta már életben lévő énekiskolájában f. e. 1ső 

májustól kezdve, kezdő-osztályt nyit. Tandij egy tanulótól 

havonként 2 ft p. p. Értekezhetni lehet délelőtt 10-, 

délután 4-6 óráig belső irályutcza, 21-dik szám alatt. 

165) 3) 
Az „Uj testamentom, kérdésekben és feleletekben: 

4. cz. előfizetőihez. 
A nagy tiszteletű tanár, In cze Dániel ur, oly vélet- 

len mint sajnálatos halála miatt, a kitüzött határidőre meg- 

—- Koburgból irják: ,„Az állam-alaptőrvény . 
szerint nagybrittaniai és irlandi herczeg Alfred (Vic- 

toria királynő és Albert hg másodszülött fia, sz. aug. 6-kán 

1844.) a koburg-gothai herczegség feletti majdani ural- 

kodásra van meghiva. Ugyanaz jelenleg Svájczban mulat, 

és hallomás szerint jövő hónap elején rövid tartózkodás 
után Gotháb a fog jönni és lakását egy időre Rosenau 
kéjkastélyban fogja venni. Később a bonni egyetemet 
fogja járni, hol atyja, Albert hg ő kir. fensége tanulmá- 
nyait végezte.66 

TJ PpOS TA. 

– A neufchateli ügyben Walewszki gróf 
által föltett kiegyenlitési javaslatokat a többi nagyhatal- 
mak is osztják. A svajczi követ ráállott 1 millió frc. 
kárpótlás fizetésére a svajczi sajtónak bármely tüzelgő 
nyilatkozatai daczára. Továbbá kész a tervezet többi más ! 
pontját is aláirni, s csak egyetlen pont, a czim ellen 

tesz még kifogást. Viselhetné ugyan a porosz király is a 

neufchateli fejedelem czimét oly módon , mint az ausztriai 

császár a habsburgi gróf czimet viseli; de egyben más 

dolog, ezen jogot népjogi jelentésü és hatásu diplomatia 

okmányban formaszerint elismerni. * 
Kern tudort nagyon szorongathatták a nagyhatal- 

mak követei, mert haza utazott Svajczba, tanácsot tar- 

tani, s kérni a dolgok ezen utolsó stadiumán. 
— Az angol kormány sürgönyt küldött a szabadel- 

vü párt tagjaihoz, kijelentvén, hogy Evelyn Deni- 
sont fogja az alsóházi elnökségre kijelőlni s felhivja 
őket, hogy a parlament megnyitási ülésén jelenjenek meg, 
melyben a választás fog történni. 

— Sir John Bowring, a hires fölhatalmazott 

Cbinában, a legerélyesebb eljárás szükségességét muto- 
gatja China ellenében. Ö maga részéről ugymond, min- 
dent elkövetett, a mit csak tehetett a békés kiegyenlitésro. 
A chinaiak az angolok késkedő türelmét arra magyaráz- 
zák, hogy félnek „az égfiat hatalmától, a legszentebb 
szerződményeket sem veszik számba. Az erélyes eljárás 

ez okból okvetlen sikert aratand — kárpótlást szerez az 
eddigi veszteségekért s tartós kezességet biztosit jövőre. 

— Spanyolországban ahelyzet feszültebb mint 
valaha. Az elfogottak száma ötszáz körül jár. Urbiston- 
do tábornok, a király segédtisztje is belé van az abso- 

lutisticus összeesküvésbe vegyülve. A clericalis 

párt akart a kormányra jutni, stervében volt amint mond- 
ják „egy darab középkort" varázsolni vissza az istente- 

len jelenkorba, s e végre a sz. induisitiot is visszaállitni. 

— A porosz országgyülés második kamarájában 
a sajtótórvény kérdése volt heves vitatkozások tárgya 
mostanig, kitünt, hogy még a jobb oldal legszélső lo- 

vagjai is megvallják azt, hogy a porosz sajtószabadság 
csak annyi, hogy zápfogra is kevés. A tobbség szava- 
zatának aligha leend tovább is valódi következménye , s 
a porosz sajtónak meg kell elégednie annyi szabadsággal, 
hogy saját szorongatott állapotja miatt panaszkodhassék. 

= Az europaibizottmány tagjait lehet kép- 
zelni, hogy tyukkal kalácscsal fogadták a bukurestiek, 
mint oly diplomaticus dajkákat, a kik segélni fogják öket 
az egyseges állam megszülésében—s közelebbről idvez- 
lő feliratokat is intéztek hozzájok, névszerint a Porta, 

Szárdinia, Francziaország és Anglia biztosaihoz. Az unio 
iránti hő vágy és remény leginkább nyilatkozik a fran- 
czia biztos irányában. Tudják a bukuresti patrioták, hogy 
a hol malaczot igérnek, ott forgolódni kell a zsákkal. A 
szárd biztost mint rokon ivadékot testvérül üdvözlik a 
magokat per eminentiam románoknak nevező honfiak, s 
tőle sokat várnak, oly sokat, a mit az olasz maga számá- 
ra sem vívhat ki, –az egyesitést. A török válaszából oly- 
forma hangzik: jobb lesz még nektek fiaim, a nagy bo- 
kor mellett. Az angol végre polgári eseményekre, mér- 

sékletre, tapintatra inté a nyugtalan vérüeket. Fogják a 
fogót, hogy kezöket megne égessék. A porta átalában ki- 
jelentette közelebbről is azt, hogy a belállapotok javulá- 
sának éppen nem kiván utjába állani, s az uniot is annyi- 
ban pártolja, hogy legyen vámegyesület a két tar- 

tomány közt, de többet saját teste csonkulása nélkül meg 
nem engedhet. 

Mécsi börzén. Ápril. 22-kén Nemzeti kölcsön 841/16. Ausz- 
triai urb. pap. 87. Magyar és gácshoni 79,. Vert arany T4. Szélarany 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : BERDE ÁRON. 

nem jelenhetett munka érdekében, a t cz. előfizetők meg- 

nyugtatására kötelességemnek tartom tudatni: hogy annak 

kiadását, s az illető előfizetők számára elküldését elvallaltam, 
s hogy belső, vagy szellemi kiállitásában is hiány ne legyen 
egy avatott és szakértő egyházi t. férfiu megnyeréséről gon- 
doskodtam. Midőn tehát a t. cz előfizető urakat igy bizto- 
sitva egy kis türelemre kérném, egyszersmind felszólitom az 
ívtartó t. t. urakat, a még be nem küldött előfizetési ösz- 
szegeknek egyenesen hozzám czimezendő minél elébbi be- 
küldésére Kolozsvártt, ápril 24. 18537. 

STEIN JÁNOS kiadó könyvárus. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 


